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DES PRÄSIDENTEN,
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ORDINANZA/PROVVEDIMENTO
DEL PRESIDENTE

SERVIZI AMBIENTALI E TECNICI

SPERRE  DER  RADROUTE  BRENNER  SALURN  VON  KM 
54,371 BIS KM 54,520 IN DER GEMEINDE VAHRN WEGEN 
MONTAGE  EINES  KRANES  FÜR  BAUARBEITEN  AM 
ANGRENZENDEN GEBÄUDE "BRIMI"

CHIUSURA DEL PERCORSO CICLABILE BRENNERO SALOR-
NO DAL KM 54,371 AL KM 54,520 NEL COMUNE VARNA A 
CAUSA  DEL  MONTAGGIO  DI  UNA  GRU  PER  LAVORI  DI 
COSTRUZIONE ALL'EDIFICIO ADIACENTE “BRIMI”

Nach  Einsichtnahme  in  das  Ansuchen  vom 
16.01.2026 der Fa. Volcan GmbH aus Auer;

Vista la domanda del 16.01.2026 della ditta Volcan 
Srl di Ora;

Vorausgeschickt, dass beim Gebäude Brimi in der 
Gemeinde  Vahrn  Arbeiten  durchgeführt  werden 
und hierfür ein Kran benötigt wird;

Premesso che presso l’edificio Brimi nel Comune 
Varna sono previsti dei lavori per i quali è neces-
saria una gru;

Festgestellt, dass die beauftragte Fa. Volcan GmbH 
aus Auer im Zeitraum der Montage des notwendi-
gen Kranes die Fahrbahn des übergemeindlichen 
Radweges besetzt;

Constatato che la ditta incaricata Volcan Srl di Ora 
occuperà la carreggiata della pista ciclabile sovra-
comunale durante il  periodo di  montaggio della 
gru necessaria;

Darauf hingewiesen, dass die Montagearbeiten im 
Zeitraum von 7.00 Uhr  des 05.02.2026 bis  24.00 
Uhr des 07.02.2026 ausgeführt werden;

Ravvisato che i lavori di montaggio dureranno dal-
le  ore  7.00  del  05.02.2026  alle  ore  24.00  del 
07.02.2026;

Vorausgeschickt,  dass  die  Fa.  Volcan  GmbH  aus 
Auer die entsprechenden Maßnahmen für die Si-
cherheit  der  Radfahrer  und  Fußgänger  während 
der Arbeiten gewährleisten muss;

Ravvisato che  Volcan Srl di Ora deve garantire la 
sicurezza  dei  ciclisti  e  pedoni  durante  i  lavori  e 
provvedere alle misure i merito;

Nach Einsichtnahme in den Straßenkodex, geneh-
migt  mit  Legislativdekret  Nr.  285  vom 30.  April 
1992  und  die  entsprechende  Durchführungsver-
ordnung; 

Visto il codice stradale, approvato con decreto le-
gislativo n. 285 del 30 aprile 1992 e il relativo re-
golamento di esecuzione;

In Anbetracht der Notwendigkeit, den Fahrradweg
aus  Sicherheitsgründen  für  jeglichen  Verkehr  zu
sperren;

Considerata la necessità di chiudere per ogni tipo
di traffico la pista ciclabile per motivi di sicurezza;

Aufgrund
- der geltenden Satzung der Bezirksgemeinschaft;
- des Kodex der örtlichen Körperschaften der Au-

tonomen  Region  Trentino-Südtirol  (RG  vom 
03.05.2018, Nr. 2);

Visti
- il vigente statuto della Comunità Comprensoria-

le;
- il  codice degli enti locali della Regione autono-

ma Trentino-Alto Adige (LR del 03.05.2018, n. 2);

v e r o r d n e t IL PRESIDENTE

DER PRÄSIDENT o r d i n a

Die Sperre der Radroute Brenner Salurn von km 
54,371 bis km 54,520 in der Gemeinde Vahrn 
wegen Montage eines Kranes beim angrenzenden 
Gebäude Brimi;

La  chiusura del percorso ciclabile Brennero Sa-
lorno dal km 54,371 al km 54,520 nel Comune 
Varna per il montaggio di una gru presso l'edifi-
cio Brimi confinante.

Dass die Sperre des Fahrradweges vom Donners-
tag,  05.02.2026  7.00  Uhr  bis  Samstag, 
07.02.2026 24.00 Uhr gilt.

Che  la  chiusura  della  pista  ciclabile  valida  dalle 
ore 7.00 del giovedì 05.02.2026 alle ore 24.00 
del sabato 07.02.2026;

Dass evtl. Verunreinigungen und verursachte Schä-
den  an  bestehende  Infrastrukturen  während  der 

Che contaminazioni e danni eventualmente causati 
durante il montaggio ad infrastrutture esistenti so-



Ausführung der Montage zu Lasten der Fa. Volcan 
GmbH aus Auer sind.

no a carico della ditta Volcan Srl di Ora.

Dass die Fa. Volcan GmbH aus Auer sämtliche Ver-
antwortung für Personen- und Sachschäden, wel-
che durch die Benutzung der Fahrbahn durch die 
Montage entstehen, übernehmen.

Che la ditta Volcan Srl di Ora si assumano ogni re-
sponsabilità  per  danni  a  persone e  cose  causati 
dall'utilizzo della carreggiata per il montaggio.

Für Schäden am Besitz Dritter sowie für Verletzun-
gen der Rechte Dritter haftet die Fa. Volcan GmbH 
aus Auer. Die Bezirksgemeinschaft kann in keiner 
Weise für eventuell  durch die ausführende Firma 
verursachte  Schäden  jeglicher  Art  verantwortlich 
gemacht werden.

La ditta Volcan Srl di Ora è responsabile per i dan-
ni alla proprietà di terzi e per le violazioni di diritti  
di terzi. La Comunità Comprensoriale non può es-
sere  ritenuta  in  alcun  modo  responsabile  per 
eventuali  danni  causati  da parte  della  ditta  ese-
cutrice.

Das ausführende Unternehmen muss eigenverant-
wortlich  für  die  ordnungsgemäße  Sperrung  der 
Fahrbahn mit  entsprechender,  gut sichtbarer Be-
schilderung in beiden Richtungen sorgen. Die Ver-
fügung muss am Anfang und am Ende gut sicht-
bar angebracht werden.

L’impresa esecutrice è responsabile della chiusura 
corretta della carreggiata con apposita segnaletica 
ben visibile in entrambe le direzioni. Inoltre l’ordi-
nanza deve essere esposta in modo ben visibile 
all’inizio e alla fine.

Entsprechende Anrainer müssen mit ausreichender 
Vorlaufzeit über die Maßnahmen unterrichtet wer-
den.

I  residenti  appropriati  devono  essere  informati 
delle misure con adeguato anticipo.

Der Radweg ist nach Beendigung der Montage im 
ursprünglichen und ordentlichen Zustand zu hin-
terlassen.

Terminato il montaggio la pista ciclabile deve es-
sere riconsegnata in condizioni impeccabili e nello 
stato originario.

Die  Straßenbeschilderung  gemäß  Straßenkodex 
und die Einrichtung einer Umleitung geht zu Las-
ten der Fa. Volcan GmbH aus Auer.

La segnaletica a norma del codice stradale e l'avvi-
so di deviazione è a carico e cura della ditta Volcan 
Srl di Ora. 

Diese Verordnung wird der Bevölkerung durch An-
schlag an der  Amtstafel  der  Bezirksgemeinschaft 
sowie Weiterleitung an die umliegenden Gemein-
deämtern und Presse kundgemacht. 

La presente ordinanza verrà resa nota al pubblico 
mediante affissione all'albo della Comunità Com-
prensoriale  e  trasmissione  agli  uffici  comunali 
d'intorni e la stampa.

Eine  Kopie  gegenständlicher  Maßnahme wird  an 
die umliegenden Gemeindepolizei- sowie Carabi-
nieristationen weitergeleitet.

Copia del presente provvedimento verrà inoltrata 
alle  stazioni  di  polizia  di  comune  e  Carabinieri 
d'intorno.

Der Präsident Il Presidente

  Walter Baumgartner 
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